
 
 

84386420_1.docx 1/8 

NALANDA GLOBAL, S.A. NALANDA GLOBAL, S.A. 
CONVOCATORIA DE JUNTA GENERAL 
EXTRAORDINARIA DE ACCIONISTAS 

CALL OF EXTRAORDINARY SHAREHOLDERS 
MEETING 

El Consejo de Administración de Nalanda Global, S.A. (la 
“Sociedad”) ha acordado convocar a los accionistas de la 
Sociedad a Junta General Extraordinaria a celebrar en el 
domicilio social de la Sociedad (calle Proción 7, Edificio 
America II, Portal 4, Plantas H, I, J, 28023, Madrid, 
España), el próximo día 6 de octubre de 2021, a las 12:00h 
o, de no haberse alcanzado el quórum necesario, el 7 de 
octubre de 2021, a la misma hora, en segunda 
convocatoria, al objeto de deliberar y resolver sobre los 
asuntos comprendidos en el orden del día que se relaciona 
más adelante. 

The Board of Directors of Nalanda Global, S.A. (the 
“Company”) has agreed to call an Extraordinary 
Shareholders Meeting to be held at the Company’s 
registered address (calle Proción 7, Edificio America II, 
Portal 4, Plantas H, I, J, 28023, Madrid, Spain) on 6 October 
2021, at 12:00h or, in the event that the necessary quorum 
is not reached, on 7 October 2021, at the same hour, in 
second call, so as to deliberate and resolve about the 
matters set out in the agenda set out below. 

ANTECEDENTES DE LA CONVOCATORIA BACKGROUND 
El Consejo de Administración ha recibido una propuesta de 
Nadina Luxco, S.à.r.l. (“Nadina Luxco”) en virtud de la 
cual, en síntesis, se propone la formalización de las 
siguientes actuaciones: 

The Board of Directors has received from Nadina Luxco 
S.à.r.l. (“Nadina Luxco”) a proposal by virtue of which, in 
brief, the following actions are proposed to be carried out: 

− Ampliación de capital por compensación de 
crédito 
Nadina Luxco, en cuanto que accionista de la 
Sociedad y titular del crédito frente a la Sociedad 
en virtud del contrato de préstamo de fecha 13 de 
julio de 2021, propone un aumento de capital 
mediante la emisión de nuevas acciones que 
serán desembolsadas mediante compensación 
de dicho crédito. 

− Share capital increase through capitalization of 
debt 
Nadina Luxco, as shareholder of the Company 
and holder of the debt against the Company 
arising from the loan agreement dated 13 July 
2021, propose to carry out a share capital 
increase by issuing new shares to be paid 
through the capitalization of such debt. 

− Ampliación de capital mediante aportaciones 
dinerarias 
Toda vez que la ampliación de capital por 
compensación de créditos no lleva aparejada la 
aplicación del derecho de preferencia, y con el fin 
de evitar que como resultado de dicha ampliación 
los restantes accionistas de la Sociedad puedan 
ver diluido su porcentaje de participación en la 
Sociedad, Nadina Luxco propone un segundo 
aumento de capital simultáneo, mediante la 
emisión de nuevas acciones a ser 
desembolsadas mediante aportaciones 
dinerarias. 

− Share capital increase through monetary 
contributions 
Given that the capital increase through debt 
capitalization does not entail any pre-emption 
rights, and in order to avoid that as a result of 
such capital increase the rest of the shareholders 
stake in the Company may be diluted, Nadina 
Luxco propose to carry out a simultaneous 
second capital increase by issuing new shares to 
be paid through monetary contributions. 

En línea con esa apuntada intención de evitar la 
dilución del resto de accionistas, en esa segunda 
ampliación de capital Nadina Luxco estaría 
dispuesta a renunciar a su derecho de 
suscripción preferente respecto a la suscripción 
de las nuevas acciones a emitir en virtud de dicho 
aumento, y propone al Consejo de 
Administración que articule el mecanismo 
correspondiente para que las acciones que 
Nadina Luxco tendría derecho a suscribir sean 

In line with the referred intention of avoiding a 
dilution of the rest of the shareholders, in such 
second capital increase Nadina Luxco would be 
willing to renounce to its pre-emption rights in 
resoect of the new shares to be issued under 
such second capital increase, and proposes to 
the Board of Directors to set out the 
corresponding mechanism so that the shares that 
Nadina Luxco would otherwise have been entitled 
to subscribe are offered to the rest of the 
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ofrecidas al resto de accionistas en proporción a 
su participación en el capital social de la 
Sociedad.  

shareholders, proportionally to their stake in the 
Company. 

El Consejo de Administración considera que la 
implementación de las operaciones descritas 
anteriormente permitirían, por un lado, sanear el pasivo de 
la Sociedad, transformando el referido préstamo en 
recursos propios mediante el aumento por compensación 
(lo cual sería beneficioso para la Sociedad) y, por otro lado, 
evitar que el resto de accionistas, vean diluida su 
participación en la Sociedad, suscribiendo, si así lo 
considerasen oportuno dichos accionistas, las acciones 
correspondientes en el aumento de capital mediante 
aportaciones dinerarias. 

The Board of Directors considers that the implementation 
of the actions described above would allow, on the one 
hand, to enhance the Company’s liabilities, transforming 
the referred loan in equity by virtue of the share capital 
increase through capitalization of the debt (which would be 
beneficial for the Company), and on the other hand, to 
avoid that the rest of the shareholders’ stake in the 
Company is diluted by subscribing, if so decided by such 
shareholders, the relevant shares under the share capital 
increase through monetary contributions. 

El Consejo de Administración, una vez revisada la 
propuesta y viabilidad de la misma para la consecución de 
los objetivos apuntados (sanear el pasivo y evitar la dilución 
de accionistas), ha acordado convocar a los accionistas de 
la Sociedad a deliberar y resolver sobre los asuntos 
comprendidos en el siguiente  

The Board of Directors, after reviewing the proposal and the 
viability of the abovementioned objectives (enhance the 
liabilities and avoid dilution of shareholders), has agreed to 
call a Shareholders Meeting to deliberate and resolve about 
the matters set out in the following 

ORDEN DEL DÍA AGENDA 
PRIMERO.- Aumento de capital por compensación de 
crédito 

FIRST.- Share capital increase through capitalization of 
debt 

Aumento de capital por un importe total de 1.328.251,28 €, 
mediante la emisión y puesta en circulación de 163.328 
nuevas acciones ordinarias, de 0,145 € euros de valor 
nominal unitario y con una prima de suscripción de 
€7,98741624216301 por acción, de forma que la prima de 
emisión total ascenderá a 1.304.568,72 €, que serán 
desembolsadas mediante compensación del crédito que 
ostenta Nadina Luxco frente a la Sociedad.  

Share capital increase for an amount of €1,328,251.28, by 
means of the issuance and creation of 163,328 new 
ordinary shares, of €0.145 of nominal value each and with 
a subscription premium of €7.98741624216301 per share, 
so the total subscription premium shall be €1,304,568.72, 
that will be paid up through the capitalization of the debt 
that Nadina Luxco holds against the Company. 

De acuerdo con lo dispuesto en el artículo 301 de la Ley de 
Sociedades de Capital, queda a disposición de todos los 
accionistas, en el domicilio social o mediante solicitud de 
entrega o envío gratuito a su domicilio y hasta la fecha de 
celebración de la junta, los siguientes documentos: 

In accordance with article 301 of the Spanish Companies 
Act, the following documents are at the shareholders 
disposal up until the date of the meeting, in the Company’s 
registered address, or may be made available at no cost 
upon request to be delivered in the shareholder’s domicile: 

− El informe elaborado por el Consejo de 
Administración sobre la naturaleza y 
características del crédito a compensar, la 
identidad del aportante, el número de acciones a 
emitir y la cuantía del aumento de capital, en el 
que expresamente se hace constar la 
concordancia de los datos relativos al crédito con 
la contabilidad social; y 

− The report prepared by the Board of Directors on 
the nature and characteristics of the debt to be 
capitalized, the identity of the contributor, the 
number of shares to be issued and the amount of 
the capital increase, in which it will be stated the 
alignment of the information of the debt with the 
Company’s accounting information; and 

− La certificación del auditor de cuentas de la 
Sociedad relativa al crédito a compensar. 

− The certificate prepared by the Company’s 
auditor related with the debt to be capitalized. 
 

Las nuevas acciones a crear serán de la misma clase y 
serie y tendrán los mismos derechos que las ya existentes. 

The new shares to be created shall be of the same class 
and series and shall have the same rights as those already 
existing. 

DocuSign Envelope ID: F7B02AFD-FBB4-448F-9DB8-2774B4BDE6D2



 
 

84386420_1.docx 3/8 

Texto de la propuesta de acuerdo de aumento de 
capital social mediante compensación de crédito que 
se somete a la aprobación de la junta general de 
accionistas: 

Text of the proposal of resolution of share capital 
increase through capitalization of debt that is 
submitted to the approval of the shareholders meeting: 

1. Aumento de capital 1. Share capital increase 

Se acuerda aumentar el capital social por un importe de 
1.328.251,28 €, mediante la emisión y puesta en 
circulación de 163.328 nuevas acciones ordinarias de 
0,145 € de valor nominal cada una, de la misma clase y 
serie y con los mismos derechos que las actualmente en 
circulación, numeradas correlativamente de la 10.338.062 
a la 10.501.389, ambas inclusive, representadas por medio 
de títulos nominativos. 

It is agreed to increase the share capital in the amount of 
€1,328,251.28 through the issuance and creation of 
163,328 new ordinary shares, of the same class and series 
and with the same rights as the ones existing, numbered 
from 10,338,062 to 10,501,389, both inclusive, represented 
by nominative titles. 

Las nuevas acciones se emiten por su valor nominal de 
0,145 € más una prima de emisión de 7,98741624216301 
€. La prima de emisión total asciende a 1.304.568,72 €. 

The new shares are issued by their nominal value of €0.145 
plus a premium of €7.98741624216301. The total premium 
arises to €1,304,568.72. 

El valor nominal y la prima de emisión correspondientes a 
las acciones que se emiten en virtud de este acuerdo serán 
desembolsadas íntegramente mediante compensación del 
crédito frente a la sociedad que se indica más adelante. 

The nominal value plus the premium corresponding to the 
new shares issued pursuant to this resolution shall be paid 
up in full through capitalization of the debt against the 
Company referred to below. 

2. Ausencia de derechos de suscripción preferente 2. Absence of pre-emption rights 
Al consistir la contraprestación de las nuevas acciones que 
se emitirían en la compensación de un crédito de Nadina 
Luxco, S.à.r.l. contra la Sociedad, no existe derecho de 
suscripción preferente de las nuevas acciones a favor de 
los restantes accionistas de conformidad con el artículo 304 
de la Ley de Sociedades de Capital. Como se explica en el 
informe del Consejo de Administración puesto a disposición 
de los accionistas, las nuevas acciones se emitirían para 
su suscripción por Nadina Luxco, S.à.r.l. 

As the consideration for the new shares to be issued 
consists in the capitalization of a debt held by Nadina 
Luxco, S.à.r.l. against the Company, there is no pre-
emption right of the new shares in favor of the rest of the 
shareholders in accordance with article 304 of the Spanish 
Companies Act. As explained in the report issued by the 
Board of Directors and made available to the shareholders, 
the new shares would be issued for their subscription by 
Nadina Luxco, S.à.r.l. 

3. Suscripción y desembolso 3. Subscription and payment 
Las nuevas acciones son suscritas y desembolsadas 
íntegramente por Nadina Luxco, S.à.r.l. en el acto de la 
Junta General, de la siguiente forma: 

The new shares are subscribed and paid up in full by 
Nadina Luxco, S.à.r.l. in the act of the Shareholders 
Meeting, as follows: 
 

− Suscripción de 163.328 acciones, números 
10.338.062 a 10.501.389 (ambas inclusive), por 
su tipo de emisión total de 1.328.251,28 € 
(incluyendo nominal y prima), mediante 
compensación del crédito de su titularidad contra la 
Sociedad por importe total de 1.328.251,28 € en 
virtud del contrato de préstamo de fecha 13 de julio 
de 2021, el cual es coincidente con el importe 
objeto de desembolso, según resulta del informe 
emitido al efecto por el Consejo de Administración 
y la correspondiente certificación del auditor de la 
Sociedad.  
 

− Subscription of 163,328 shares, numbered 
10,338,062 to 10.501.389, both inclusive, for their 
total issuance value of €1,328,251.28 (including 
nominal and premium), by means of capitalization 
of the debt held against the Company for a total 
amount of €1,328,251.28 pursuant to the loan 
agreement dated 13 July 2021, which is equal to 
the amount of the contribution, as described in 
the report issued by the Board of Directors and 
the certificate issued by the auditor of the 
Company.  

En consecuencia, las nuevas acciones emitidas en virtud del 
aumento de capital son adjudicadas a Nadina Luxco, S.à.r.l., 
y quedan íntegramente suscritas y desembolsadas en el acto 
de la Junta General. 

Consequently, the new shares issued pursuant to the 
capital increase are attributed to Nadina Luxco, S.à.r.l. and 
are fully subscribed and paid up in the act of the 
Shareholders Meeting. 
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SEGUNDO.- Modificación del artículo 5 de los estatutos 
sociales como consecuencia del aumento de capital 
por compensación de crédito 

SECOND.- Amendment of article 5 of the by-laws of the 
Company pursuant to the capital increase through the 
capitalization of debt 
 

Como consecuencia del aumento de capital por 
compensación de crédito, deberá modificarse el artículo 5 
de los estatutos sociales, tal y como se indica en el informe 
del Consejo de Administración puesto a disposición de los 
accionistas al tiempo de esta convocatoria. 
 

As a consequence of the capital increase through 
capitalization of debt, article 5 of the by-laws shall be 
modified, as indicated in the report issued by the Board of 
Directors which has been made available to the 
shareholders at the time of this call. 

En este sentido, se propone modificar el artículo 5 de los 
estatutos sociales de la Sociedad, para que una vez 
efectuado el referido aumento, quede redactado como 
sigue: 
 

In this regard, the directors propose to amend article 5 of 
the Company’s by-laws, so that, once the capital increase 
is carried out, the wording of such article is set as follows: 

“Artículo 5º: El capital social es de dos millones 
ochocientos veintisiete mil doscientos setenta euros y doce 
céntimos de euro (2.827.270,12 €), y se encuentra 
totalmente suscrito y desembolsado. Está integrado por 
10.501.389 acciones y está representado por títulos 
nominativos de 0,145 euros de valor nominal cada uno, 
numerados correlativamente del 1 al 10.501.389, ambas 
inclusive.” 

“Article 5: The share capital is two million eight hundred 
twenty-seven thousand two hundred seventy euro and 
twelve cents of euro (€2,827,270.12) and is fully subscribed 
and paid up. It is made up of 10,501,389 shares and is 
represented by nominative shares with a par value of € 
0.145 each, numbered sequentially from 1 to 10,501,389, 
both inclusive.”  

TERCERO.- Aumento de capital mediante aportaciones 
dinerarias 

THIRD.- Share capital increase through monetary 
contributions 

Aumento de capital, simultáneo al aumento por 
compensación, por un importe total de 15.598,86 € euros, 
mediante la emisión y puesta en circulación de 1.916 
nuevas acciones ordinarias, de 0,145 € de valor nominal 
unitario y con una prima de suscripción de 
7,98363991662324€ por acción, de forma que la prima de 
emisión total ascenderá a 15.320.61 €, que serán 
desembolsadas mediante aportaciones dinerarias, con 
previsión expresa de suscripción incompleta. Delegación 
de facultades en el Consejo de Administración, para 
señalar la fecha en que deba llevarse a efecto el acuerdo y 
fijar las condiciones del aumento en lo no previsto en el 
acuerdo de la Junta General. 

Share capital increase, simultaneous to the increase 
through capitalization, for an amount of €15,598.86, by 
means of the issuance and creation of 1,916 new ordinary 
shares, of €0.145 of nominal value each and with a 
subscription premium of €7,98363991662324, so the total 
subscription premium shall be €15,320.61, that will be paid 
up through monetary contributions, with express provision 
of incomplete subscription. Delegation of powers in favour 
of the Board of Directors to set out the date in which the 
resolution is to be made effective and set out the terms of 
the increase in what may not have been foreseen in the 
Shareholders Meeting.  

Texto de la propuesta de acuerdo de aumento de 
capital social mediante aportaciones dinerarias que se 
somete a la aprobación de la junta general de 
accionistas: 

Text of the proposal of resolution of share capital 
increase through monetary contributions that is 
submitted to the approval of the shareholders meeting: 

1. Aumento de capital 1. Share capital increase 

Con carácter simultáneo, se acuerda aumentar el capital 
social por un importe de 15.598,86 €, mediante la emisión 
y puesta en circulación de 1.916 nuevas acciones 
ordinarias de 0,145 € de valor nominal cada una, de la 
misma clase y serie y con los mismos derechos que las 
actualmente en circulación, numeradas correlativamente 
del 10.501.390 al 10.503.305, ambos inclusive, 
representadas por medio de títulos nominativos. 

Simultaneously, it is agreed to increase the share capital in 
the amount of €15,598.86, through the issuance and 
creation of 1,916 new ordinary shares of €0.145 of nominal 
value each, of the same class and series and with the same 
rights, numbered from 10,501,390 to 10,503,305, both 
inclusive, represented by nominative titles. 
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Las nuevas acciones se emiten por su valor nominal de 
0,145 € más una prima de emisión de 7,98363991662324 
€ por acción, de lo que resulta un tipo de emisión por acción 
de 8,12863991662324 €. La prima total asciende a 
15.320,61 €. 

The new shares are issued for their nominal value of €0.145 
plus a premium of €7.98363991662324 per share, resulting 
in an issuance value per share of €8.12863991662324. The 
total premium amount is €15,320.61. 

De acuerdo con lo establecido en el artículo 301 de la Ley 
de Sociedades de Capital, se prevé la posibilidad de 
suscripción incompleta del aumento, por lo que, en el 
supuesto de que éste no fuera suscrito íntegramente, el 
capital se ampliará en la cuantía de las suscripciones 
realizadas. 

In accordance with article 301 of the Spanish Companies 
Act, it is foreseen the possibility of incomplete subscription 
of the increase, so in the event of the increase is not 
subscribed in full, the share capital shall be increased in the 
amount of the subscriptions made.  

El valor nominal y la prima de emisión correspondientes a 
las acciones que se emitan en virtud de este aumento serán 
desembolsados íntegramente mediante aportaciones 
dinerarias en el momento de su suscripción. 

The nominal value and premium of the new shares to be 
issued pursuant to this capital increase shall be paid up in 
full through monetary contributions at the moment of their 
subscription. 

2. Derechos de suscripción preferente 2. Pre-emption rights 

De acuerdo con lo previsto en el artículo 304 de la Ley de 
Sociedades de Capital, los accionistas tendrán derecho a 
suscribir un número de acciones proporcional al valor 
nominal de las acciones que posean. A tal efecto, cada 
acción de la Sociedad en circulación a esta fecha otorgará 
a su titular un derecho de suscripción preferente. Serán 
necesarios 5.387,2126 derechos de suscripción preferente 
para la suscripción de una acción nueva. 

In accordance with article 304 of the Spanish Companies 
Act, shareholders shall have the right to subscribe a 
number of shares proportional to the nominal value of their 
shares. In this regard, each share of the Company to date 
shall grant to its holder a pre-emption right. It will be 
necessary to hold 5,387.2126 pre-emption rights for the 
subscription of a new share. 

Los titulares de un número suficiente de derechos de 
suscripción preferente podrán ejercitar éstos y suscribir el 
número de acciones que les corresponda durante el plazo 
de un mes que se indica a continuación. 

The holders of a sufficient number of pre-emption rights 
may exercise the same and subscribe the corresponding 
number of shares during the one month period mentioned 
below. 

El derecho de preferencia en la suscripción de las nuevas 
acciones de que gozan los accionistas deberá ser 
ejercitado en el plazo máximo de un mes desde la 
publicación del anuncio de la oferta de suscripción en el 
Boletín Oficial del Registro Mercantil, sin perjuicio de que el 
Consejo de Administración podrá sustituir dicho anuncio 
por comunicación escrita a cada uno de los accionistas, de 
acuerdo con lo previsto en el artículo 305 de la Ley de 
Sociedades de Capital, computándose el plazo de un mes 
desde el envío de la comunicación. 

The pre-emption right of the shareholders in respect of the 
subscription of new shares shall be exercised within a 
maximum period of one month as from the announcement 
of the subscription offer in the Boletin Oficial del Registro 
Mercantil, without prejudice that pursuant to article 305 of 
the Spanish Companies Act, the Board of Directors may 
replace such announcement with the delivery of a written 
notice to each of the shareholders, in which case the one 
month period shall commence upon the delivery of such 
notice. 

Nadina Luxco, S.à.r.l. renuncia a sus derechos de 
preferencia sobre las nuevas acciones que tendría derecho 
a suscribir en el marco de esta ampliación de capital, por lo 
que los restantes accionistas que ejerciten la totalidad de 
los derechos de suscripción preferente que les 
corresponda podrán, además, solicitar la suscripción de 
acciones adicionales sin suscribir por Nadina Luxco, S.à.r.l. 
dentro del plazo de un mes indicado anteriormente. 
Corresponderá al Consejo de Administración el reparto de 
las indicadas acciones entre los accionistas que lo hubieren 
solicitado, en proporción, en caso de exceso de solicitudes, 
al número de acciones propiedad de cada uno de los 
solicitantes. 

Nadina Luxco, S.à.r.l. renounce to its pre-emption rights 
over the new shares that it would have the right to subscribe 
in the context of the capital increase, so the remaining 
shareholders that exercise in full their pre-emption rights 
may, in addition, request the subscription of additional 
shares not subscribed by Nadina Luxco, S.à.r.l. within the 
one month period mentioned above. The Board of Directors 
shall distribute the shares between the shareholders that 
may have requested them, proportionally, in the event of 
excess of requests , to the number of shares of each of the 
requesting shareholders. 

DocuSign Envelope ID: F7B02AFD-FBB4-448F-9DB8-2774B4BDE6D2



 
 

84386420_1.docx 6/8 

A efectos aclaratorios, la renuncia de Nadina Luxco es 
exclusivamente respecto sus derechos de preferencia en 
cuanto a la suscripción de las nuevas acciones, por lo que 
mantendrá, y no se entenderán renunciados, los derechos 
que pudiera corresponderle en el supuesto de que un 
accionista desease transmitir sus derechos de preferencia. 

For the sake of clarity, the renounce of Nadina Luxco is 
exclusively related to the pre-emption rights in respect of 
the subscription of new shares, so no renounce is made, 
and no waiver shall be deemed to be made, in respect of 
the rights that it may have in the event that a shareholders 
wish to transfer its pre-emption rights. 

La suscripción y el desembolso de acciones por parte de 
los titulares de derechos de suscripción preferente se 
realizará mediante ingreso del importe total (nominal más 
prima) de las acciones suscritas en la cuenta corriente de 
la Sociedad número IBAN ES07 0128 0078 9705 0000 
6375. Las acciones adicionales que puedan solicitar 
quienes hayan ejercitado la totalidad de sus derechos de 
suscripción preferente también deberán ser 
desembolsadas íntegramente con ocasión de la solicitud 
de suscripción. El importe correspondiente a las acciones 
que no sean adjudicadas al solicitante de acciones 
adicionales le será reembolsado, sin intereses, tan pronto 
como el Consejo de Administración de la Sociedad haya 
procedido a la adjudicación de las acciones sobrantes. 

The subscription and payment of the shares by the holders 
of pre-emption rights shall be carried out through payment 
of the total amount (nominal and premium) of the 
subscribed shares in the bank account held by the 
Company with number IBAN ES07 0128 0078 9705 0000 
6375. The additional shares that may be requested those 
who may have exercised in full their pre-.emption rights 
shall also be paid in full at the time of the subscription 
request. The amount corresponding to the new shares 
which are not attributed to the requestor of additional 
shares shall be reimbursed, without interest, as soon as the 
Board of Directors of the Company has proceed with the 
distribution of the remaining shares. 

3. Aumento incompleto 3. Incomplete increase 

Si concluido el plazo de suscripción del aumento, éste no 
hubiese quedado íntegramente suscrito, el capital quedará 
ampliado en la cuantía de las suscripciones efectuadas. 

If, once the subscription period has elapsed, the capital 
increase has not been subscribed in full, the share capital 
shall be increased in the amount of the subscriptions made. 

CUARTO.- Delegación de facultades en el Consejo de 
Administración para la ejecución y formalización del 
aumento de capital mediante aportaciones dinerarias 
acordado por la Junta General, incluyendo facultades 
para la modificación del artículo 5 de los estatutos 
sociales, relativo al capital social 

FOURTH.- Delegation of powers in favour of the Board 
of Directors to carry out and formalize the capital 
increase through monetary contributions agreed by the 
Shareholders Meeting, including faculties for the 
amendment of article 5 of the by-laws, related with the 
share capital 

Se propone que la junta faculte al Consejo de 
Administración para que realice cuantos actos sean 
precisos para formalizar la suscripción y desembolso del 
aumento de capital por aportaciones dinerarias, así como 
cuantos otros se requieran para el cumplimiento de este 
acuerdo, incluyendo la adopción de los acuerdos que 
corresponda para la ejecución del aumento y la 
modificación del artículo 5 de los estatutos sociales, relativo 
al capital social, con el fin de reflejar tal circunstancia. 

It is proposed that the shareholders meeting delegate in 
favour of the Board of Directors so that the same may carry 
out whatsoever actions may be necessary for the 
formalization of the subscription and payment of the capital 
increase through monetary contributions, as well as the 
actions that may be required for the fulfillment of this 
resolution, including the adoption of the corresponding 
resolutions for the implementation of the increase and the 
amendment of article 5 of the by-laws relegated with the 
share capital, to reflect such circumstance. 

Texto de la propuesta de acuerdo de delegación que se 
somete a la aprobación de la junta general de 
accionistas: 

Text of the proposal of resolution of delegation of 
powers that is submitted to the approval of the 
shareholders meeting: 

Se faculta al Consejo de Administración para que realice 
cuantos actos sean precisos para formalizar la suscripción 
y desembolso del aumento de capital mediante 
aportaciones dinerarias, así como cuantos otros se 
requieran para el cumplimiento de este acuerdo, 
incluyendo la adopción de los acuerdos que corresponda 
para la ejecución del aumento y la modificación del artículo 

It is agreed to delegate powers in favour of the Board of 
Directors so that the same may carry out whatsoever 
actions may be necessary for the formalization of the 
subscription and payment of the capital increase through 
monetary contributions, as well as the actions that may be 
required for the fulfillment of this resolution, including the 
adoption of the corresponding resolutions for the 
implementation of the increase and the amendment of 
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5 de los estatutos sociales, relativo al capital social, con el 
fin de reflejar tal circunstancia. 

article 5 of the by-laws relegated with the share capital, to 
reflect such circumstance. 

Asimismo, se faculta a todos los miembros del Consejo de 
Administración y al Secretario no miembro del Consejo de 
Administración para que cualquiera de ellos, 
indistintamente, pueda comparecer ante Notario y elevar a 
público el acuerdo anterior, suscribiendo cuantos 
documentos públicos y privados sean necesarios, incluso 
la aclaración, subsanación y rectificación, y realice todas 
las gestiones, incluyendo la petición de inscripción parcial, 
que se precisen para su completa inscripción en el Registro 
Mercantil. 

Likewise, it is agreed to delegate powers in favour of the 
Board of Directors and the Secretary non-director so that 
any of them, may appear before a Notary public and raise 
the above resolution to the status of public deed, executing 
any public or private document which may be necessary, 
including any clarifications, remediation and rectifications, 
and carry out all the actions, including the request of partial 
registration, that may be required for the registration of the 
resolution with the Commercial Registry. 

QUINTO.- Delegación de facultades en el Consejo de 
Administración para la formalización y ejecución de los 
acuerdos adoptados por la Junta General 

FIFTH.- Delegation of powers in favour of the Board of 
Directors to carry out and formalize the resolutions 
passed by the Shareholders Meeting 

SEXTO.- Redacción y, en su caso, aprobación del acta 
de la junta 

SIXTH.- Drafting and, as the case may be, approval of 
the minutes 

REPRESENTACIÓN REPRESENTATION 
De conformidad con lo previsto en los estatutos sociales, 
cualquier accionista podrá hacerse representar en la Junta 
General por medio de otra persona, que deberá ostentar 
una de las siguientes condiciones: (i) ser accionista de la 
Sociedad; (ii) comparecer como representante legal de una 
entidad que sea accionista; o (iii) ser administrador de la 
Sociedad. La representación deberá conferirse por escrito 
y con carácter especial para cada Junta, observándose, en 
lo demás, las disposiciones legales sobre la materia. 

In accordance with the by-laws, any shareholder may be 
represented in the Shareholders Meeting by other person 
that meets any of the following conditions: (i) it is a 
shareholder of the Company; (ii) appears as legal 
representative of a shareholder; or (iii) it is a director of the 
Company. Representation shall be made in writing and 
specifically for each meeting, in compliance with the legal 
provisions on the matter. 

ASISTENCIA POR VIDEOCONFERENCIA ASSISTANCE THROUGH VIDEOCONFERENCE 

En atención al contexto en el que se realiza esta 
convocatoria y se celebrará la Junta General 
Extraordinaria, marcado por la crisis sanitaria derivada del 
Covid-19, el Consejo de Administración acuerda habilitar la 
participación en la junta por medio de videoconferencia, 
además de mantener los mecanismos habituales para la 
asistencia física a la reunión, asumiendo que en la fecha 
de celebración no habrá restricciones para que pueda 
celebrarse la reunión presencialmente. 

Taking into account the current context under which this call 
is made and the Extraordinary Shareholders Meeting will 
be held, marked by the sanitary crisis arising from the 
Covid-19, the Board of Directors agree to facilitate the 
participation in the meeting through videoconference, in 
addition to retaining the traditional mechanisms for 
assisting to the meeting in person, assuming that at the 
date the meeting will be held there will be no restrictions 
preventing the assistance in person.  

La indicada posibilidad de asistencia por videoconferencia 
se efectúa al amparo de lo dispuesto en el artículo 3 del 
Real Decreto-ley 34/2020, de 17 de noviembre, de medidas 
urgentes de apoyo a la solvencia empresarial y al sector 
energético, y en materia tributaria. 

The abovementioned possibility of assisting through 
videoconference is made pursuant to the provisions of 
article 3 of Royal Decree-law 34/2020, of 17 November, on 
urgent measures in support to the companies solvency and 
the energy sector and in tax matters. 

Los accionistas que deseen asistir a la junta general a 
través del sistema de videoconferencia, deberán ponerlo 
en conocimiento de la Sociedad, no más tarde de las 
14:00h del 4 de octubre de 2021, a través de correo 
electrónico remitido a la dirección 
juangil@nalandaglobal.com, indicando su nombre, NIF, 
correo electrónico y usuario (correo electrónico) desde el 
que se conectarán a la videoconferencia. Asimismo, en el 
asunto del correo deberán indicar “Participación a distancia 

Shareholders wishing to attend the Shareholders Meeting 
through the videoconference system must inform the 
Company no later than 14:00h on 4 October 2021, by e-
mail sent to the following address 
juangil@nalandaglobal.com, indicating their name, NIF 
number, e-mail address and user name (e-mail) from which 
they will connect to the videoconference. Likewise, in the 
subject line of the e-mail they must indicate "Remote 
participation at the Extraordinary Meeting of October 2021" 
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Junta Extraordinaria octubre 2021” y deberán acompañar 
copia del documento que acredite la legitimidad de su 
representación y del documento nacional de identidad en 
vigor del representante. 

and must attach a copy of the document that proves the 
legitimacy of their representation and the valid national 
identity card of the representative. 
 

Recibida la comunicación, la Sociedad procederá a su 
registro y remitirá, a la dirección de correo electrónico 
empleada por el accionista, los datos de conexión y clave 
de acceso y las instrucciones correspondientes para su 
participación a distancia. 

Once the communication is received, the Company will 
proceed to register it and will send, to the e-mail address 
used by the shareholder, the dial-in details and access 
code and the corresponding instructions for the remote 
participation. 

Con la finalidad de ordenar adecuadamente la participación 
por videoconferencia, los accionistas que hayan obtenido 
previamente sus claves de acceso deberán conectarse 
entre las 11:30h y las 11:45h del día de celebración de la 
junta. 

To properly order participation by videoconference, 
shareholders who have previously obtained their access 
codes must connect between 11:30h and 11:45h on the day 
of the meeting. 

En todo caso, la Sociedad se reserva el derecho de solicitar 
a los accionistas o sus representantes los medios 
adicionales de identificación que considere oportunos para 
garantizar la identidad de los intervinientes, la autenticidad 
del voto y, en general, la seguridad jurídica del acto de la 
junta. 

In any case, the Company reserves the right to request 
from the shareholders or their representatives such 
additional means of identification as it deems appropriate 
to guarantee the identity of the participants, the authenticity 
of the vote and, in general, the legal certainty of the 
meeting. 

IDIOMA LANGUAGE 
La presente convocatoria ha sido redactada a doble 
columna, español-inglés, si bien en caso de que surgieran 
discrepancias entre ambas, prevalecerá en todo caso la 
versión española. 

This call has been drafted in double column Spanish-
English, provided that in the event of any discrepancies, the 
Spanish version shall prevail. 

PUBLICACIÓN EN LA PÁGINA WEB ANNOUNCEMENT IN THE COMPANY’S WEB 
De acuerdo con lo previsto en los estatutos sociales, esta 
convocatoria se publica en la página web de la Sociedad 
(www.obralia.com/informacionaccionistas/) el 6 de 
septiembre de 2021. 

In accordance with the by-laws of the Company, this call is 
published in the Company’s web page 
(www.obralia.com/informacionaccionistas/) on 6 
September 2021. 

Atentamente, Yours sincerely, 

  

El Presidente del Consejo / The President of the Board 
 
 

__________________________________ 
D. / Mr. Dany Rammal 
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